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SDELENT

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 23. kvétna 1992 byla vNassau pfijata Meziamerickd imluva
o vzéjemné pomoci v trestnich vécech.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky. Listina o pfistupu Ceské republiky k Umluvg,
podepsand prezidentem republiky dne 12. Cervence 2019, byla uloZzena u Generédlniho sekretaridtu Organizace

o

americkych statt, depozitife Umluvy, dne 17. fijna 2019.
Pti ptistupu k Umluvé byly uéinény nisledujici vyhrady:

»Ceskd republika si vyhrazuje privo odmitnout poskytnuti pomoci, jak je vymezeno v &énku 5 Mezi-
americké umluvy o vzdjemné pomoci v trestnich vécech (Nassau, 23. kvétna 1992) v pfipadé, ve kterém by
vyfizeni zddosti o pomoc vyzadovalo v Ceské republice uZiti jakéhokoli donucovactho opatfeni, pokud se pomoc
tykd ¢inu, ktery neni trestnym Cinem dle vnitrostitniho pravniho fddu Ceské republiky.“ ,Ceskd republika si
vyhrazuje pravo povolit privoz pres tizemi Ceské republiky, ktery by se mél uskutenit dle ¢linku 21 Mezi-
americké umluvy o vzdjemné pomoci v trestnich vécech (Nassau, 23. kvétna 1992), a to na zdkladé zddosti podané
v dostateném predstihu, ke které budou pfipojeny nezbytné dokumenty, a kterd bude zaslina Ministerstvu
spravedlnosti Ceské republiky. Ceskd republika si vyhrazuje prévo nepovolit privoz ob¢ant Ceské republiky.®

Soucasné bylo uéinéno toto prohldSeni a ozniment:

,V souladu s ¢linkem 3 Meziamerické timluvy o vzdjemné pomoci v trestnich vécech (Nassau, 23. kvétna
1992) Ceska republika oznamuje, Ze Zddosti o vzdjemnou pomoc maji byt zasiliny:

— Nejvy$simu stitnimu zastupitelstvi Ceské republiky v pfipadé zddosti podané v Fizeni pred podinim

obzaloby;

— Ministerstvu spravedlnosti Ceské republiky v ostatnich piipadech.®

»Ceskd republika v zdjmu jednoznaéné interpretace ¢linku 2 Meziamerické dmluvy o vzdjemné pomoci
v trestnich vécech (Nassau, 23. kvétna 1992) oznamuje, Ze jako doZidany stit bude pfijimat a vyfizovat zidosti
podané na zdkladé této Umluvy o provedeni dkonu trestniho fizeni na dzemi CR pro Géely trestniho fizeni, které
je vedeno v dozadujicim stité jiz v okamziku podani zddosti.“

Umluva vstoupila v platnost na zikladé svého lanku 37 dne 14. dubna 1996. Pro Ceskou republiku vstoupila
v platnost na zdkladé téhoz ¢linku dne 16. listopadu 2019.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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authorities of that other party by i

‘shall not create any right on

INTER~AMERICAN CONVENTION ON MUTUAL ASBISTANCE
IN CRIMINAL MATTERS

PREAMBLE
WHEREAS:

_The Charter of the Organization of American States, in
Article 2.8, éstablishes that an essential objective of the
Anérican states is "to seek the solution of political,
jurigical, and economic problems that may arise among them";
and '

The adoption of common rules in the field of mutual
assistance in eriminal natters will contribute to the
attainment of this goal,

THE MEMBER STATES OF THE ORGANIZATION OF AMERICAN STATES

Do hereby adopt the following Inter-American Convention
on Mutuval Assistance in Criminal Matters:

CHAPTER I
GENERAL PROVISIONS
Article 1, PURPOSE OF THE CONVENTION

The states parties undertake to render to one another
mutual assistance in ecriminal matters; in accordance with
the provisions of this convention,

Article 2. SCOPE AND APPLICATION OF THE CONVENTION

The states parties shall render to one another mutual
assistance In lnvestigations, prosecutions, and proceedirgs
that pertain to crimes over whigh the requesting state has
jurisdiction at the time the assistance is reguegted. )

This convention does not authorize sny state party to
undertake, in the territory of anot
exercisé of jurigdiction or .the.p
that .are placed within the e¥clus

This coenvention applies. 8
miatual assistance among stat

to obtain or exclide any evi
any reguest for assigtance;

Arficle 3. CENTRAL.AUTHO

. Fach state shall design: ty at the
time of signature or rat
accession heveto.
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The gentral authorities shall be regponsible for issuing
and receiving reguests for assistance,

The central authorities shall communicate directly with
one anvther for all purposes of this cohvention.

ticle
in view of the diversity of the legal systens of the

states parties, the assistance to which this convention
refers shall be based upoh requests for cooperation from the

authorities responsible for criminal investigation or

pro&ecution in the reguesting state.

Article 8. DOUBLE CRIMINALITY

The assistance shall be rendered even if the ack that
gives rise to it is not punishable under the legislation of
the reguested state,

whan the Yeguest fo¥ assistance pertains to ‘the
following measures: (a) immobilization and sequestration of
property and (b) searches and seiziires, including house
searghes, the reguested state nay décline  to render the

assistance If the act that glves rise to the request is not
punishable under its legislation.

Ax g.-i.g;”e 6

For the purposes of this convention, the act that gives
rise to the reguest nist be pumshahle by one year or more
of imprxsgnmant ‘in the reguesting state,

Article 7. SCOPE OF APPLICATION

The assistance envisaged under this convention shall
include the followiny procedures, among others:

a. notification of rulings and judgments;
b. taking of testimony or statements from persons;

¢, sunmoning of witnesses and expert witnesses to
provide testimonyj .

d, dimmopilization and seguestration of yproperty,
freezing o¢f assets, and assistance in procedures
related to seizures;

e. spearches or selzures;

£ examination of objecte and places;

g. service of judicial documents;

h. transmittal of decuments, reports, information, and
evidence;
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3.

transfer of detained persons for the purpose of
this convention; and

any other procedure provided there is agresment
between the reguesting state znd the requested

Article 8. MILITARY CRIMES

This convention shall not apply to crimes that ape
subjett exclusively to military legislation.

Artigle 9. REFUSAL OF ASBISTANCE

The reguested state may vefuse assistance when i
determines that:

A

b

The request for assistance is being used in order
to prosecute a person on a charge with respect to
which that person has already been sentenced or
acguitted in a trial in the regueésting or reduested
state;

The inavestigation has been 4ndtiated for +the
purpose of prosecuting, puniishing, or
discriminating in any way against an individual or
group of persons for reason of sex, race, social
status, nationality, religion, or ideclogy;

The reguest refers to a crime that is political or
related to a pelitical erime, or to a common crime
prosecuted for political reasonsy ’

The request has been issued at the request of a

special or ad hoc tribunal;

Public policy (ordre public), sovereignty,
security, or basic public interests are prejudiced;
and

The reguest pértains to a tax crime. Nevertheless
the assistance shall be granted if the offense is
committed by way of an intentionally incorrect
statement, whether oral or written, or by way of an
inbentional fallure to declare income derived from
any othst offense covered by this convention for

the purpose of concealing such income.

CHAPTER IIX

REQUESTS FOR ASSISTANCE, PROCESSING AND EXECUTION

Article 10. REQUESTS FOR ASSISTANCE

Reguests for assistance issued by the réquesting state
shall be made in writing and ehall be executed in accordance
with the domestic lay of the regiested state.
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The procedures specified in the request ‘fc:r assistance
shall be fulfilled in the manner indicated by the reguesting
state insofar as the law of the requested state is hot
violated.

Article 13

The requested state may postpone the exscution of any
reguest that has been made to it, with an explanation of itw
grounds for doing so, if it is necessary to continue an
investigation or proceeding in progress in the requested
state,

Documénts and objects delivered in compliance with &
request for assistance shall be returned to the reguesteg
state as soon as possible, unless the latter decides
otherwise.

article 13. SEBRCH, SELZURE, ATTACHEMENT, AND SURRENDER
‘OF PROPERTY

The reguested state shall execute reguests for seardh,
seizure, attachment, ahd surrender of any items, documents,
regords, or effects; 1f the competent authority deternmines
that the reguest contains information that justifies the
proposed action. That actlen €hall be subject to the
procedural and substantive law of the reguested state,

, In accordance with the provisions’ of thig convention,
the réquested state shall determine, according to its law,
what requirements must be met to protect the interests helq

by third partiés in the items that ars to be transferred.

Article 14, MEASURES FOR SECURING ASSETS

The central authority of any party may convey to the
central authority of any other party information it has op
the existence of proceeds, fruits, or instrumentalities of
a ‘erime in thHe territory of that other party.

The parties shall assist each other, to the extent
permitted by their respective laws, in precautionary
nmeasures and meastires for securing the proceeds, fruits, and
instrumentalities of the crime. _ .

16+ DATE, PLACE AND MODALITY OF THE EXECUTION
OF THE REQUEST FOR ASSISTANCE

" fhe Yeguested state shall set the date and place for
execution of the request for assistance and may so inforn
the requesting state.,

c}ffiéiiéls and interested parties of the requesting state
or their représeptatives may, after infofming the central
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authority of the reguested state, be present at and
participate in the execution of the reguest for assistance,
to the extent not prohibited by the law of the regquested
state, and provided that the authorities of the reguested
state have given thelr express consent thereto,

CHAPTER 11X

SERVICE OF JUDICIAL DECISIONS, JUDGHENTS, AND VERDICTS,
AND APPEARANCE OF WITNESSES AND EXPERT WITNESSES

Article 17

at the reguest of the reguesting state; the reguested
state shall serve notice of decisions, judgments, or other

docunents 1ssueéd by the competent authorities of the
regquesting state.

Article 318. TESTIMONY IN THE REQUESTED STATE
At tha reguest of the regquesting state, any peérson

present in the requested state shall be summoned to appear
before a competent authority, in accordance with the law of

the reguested state, to give testimony or to provide

dosuments, records, or evidence.
Articlie 19. TESTIMONY IN THE REQUESTING STATE

When the regquesting stakbe requests that & person appear
in its territory to give testimony or a vreport, the
requested state shall invite the witness or expert w{tness
to appear wvoluntarily, without the use of threats or
cosrcive measures; before the appropriate authority in the
regquesting state. If deemed necessary, the central
authority of the reguested state may make a written record
of the individual's willingness to appear in the reguesting
state., The central authority of the requested state shall
promptly inform the central authority of the requesting
state of the response of the person.

article 20. TRANSFER OF PERSONS SUBJECT TO0 CRIMINAL
PROCEEDINGS

A person subject to eriminal progeedings in the
regquested state whose presence in the reguesting state is
needed for purpeses of #ssistahce under this convention
shall be transferred temporarily to the reguesting state for
that purpose if the person and the regquested state consent
to the transfer.

A ‘person subject to criminal proceedings in  the
reguesting state whose pressnce in the resguested state is
needed. for purposes of assistance under this convention
shall be transferred temporarily to the reguested state if
the person consents and both states agree,
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The &dctions set forth above may be deénled for the
following reasons; amony others:

a. the indiviéual in c¢ustody or serving a sentence
refuses to consent te the transfer; o

by - as - long as his presencde is  necessary in  an
investigation or oriminal proceeding that is under
way in the jurisdiction to which he is subject at
the time; ‘

¢. there are other considerations, whether legal or of
another nature, as determined by the gompetent
authority of the requested or reguesting state.

For purpeses of this article:

a, the receiving state shall have the authority and
the obligation to keep the transferred person in
phyeleal custody unless otherwise indlcated by the
sending state;

b, ‘the receiviny shtate shall return the transferred
person. te the sending state as soon as
circumstances permit or as otherwise agreed by the
central authoritles of thé two states;

¢« the mxndinq state ghall not bhe Fequired to initiate
extradition” proceedings for the wreturn of the
transferyed person;

4. the transferred person shall recelve credit toward
service of the sentence impoged in the sending
state for time served in the receiving state; and

@, the length of time spent by the person in the
receiving state shall never exceed the perios
remaining for service of the sentence or 60 days,
whichever 4s less, unless the person and both
states agree to an extension of time.

Article 21. TRANSIT

The states parties shall rvender cooperation, to the
extent posgible, for travel through their territory of the
persons mentiéned in the precediny article, provided that
the respective central suthority has been given due advance
‘notdce and that such persons travel ih the custody of agents
of the requesting state.

Such prior mnotice shall not be necessary when air
transportation is used and no regular landing is scheduled
in the territoery of the state party or states parties to be
overflown, :
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rticle 23. SAFE-~CONDUCT

The appearance or transfer of the person who agrees to
renfer a statement or to testify under the prowisions of
this convention shall reguire, if the person or the sending
state so vequests prior to such appearancde or transfe¥, that
the receiving state yrant safe~gonduct under which the
persgon, while in the receiving state, shall not:

a. be detained or prosecuted for offenses committed
prior to his departure from the tervitory of the
sending state;

b. be requived to make =a statement or to give
testimony in proceedings not specified in the
reguest; or

¢. be detained or prosecuted on the basis of any
statement he makes, exceépt in case of contempt of
gourt or perjury.

The safe-condust specified in the preceding paragraph
shall cease whén the person voluntarily proionds his sbay in
the territory of the receiving state for more than 10 days
after his presenge is no longer necessary in that state, as
connunicated to the sending state,

Article 23
Iin connection with witnesses or expert witnesses,
docunents containing the relevant guestions,

interrogatories, or guestionnaires shall be forwarded to the
extent possible or necessary,

CHAPTER IV
TRANSMITTAL OF INFORMATION AND RECORDS
Article 22

In cases where asgistance is carried out under this
convention, the reguested state, upon request and in
acpordance with its domestic procedure, shall make available
to ‘the reguesting state a copy of the public docunents,
records, or information held by the govermment agencies or
departments of the requested state.

The requested state way wake available copies of any
dooument, record, or other information Held by a government
agency of department of that state that is not public in
nature, to the same extent as and subject to the sane
conditions under which they would be made available to its
own Judieial authorities or to others responsible for
application of the law. The requested state, at its own
diseretion, may deny, in whole or in part, any request made
under the provisions of this paragraph.
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Article 25. LIMITATION ON THE USE OF INFORMATION OR
EVIDENCE

sbate may not disclose or use any
or. ‘evidence obtained Iin the ©courss of

on of this convention for purposes other than those

: for assistance without prior
rity of ‘the requested state,

Ckhe regquesting state needs to
or. in part, the information or
evidence for than those specified,; it shall

siuest authorization therefor from the requested state,
Wh caboits digcoretion, - way accede to or deny that
request, in whole or in part.

.. In exceptionalicases; 1
disclose and .u : 21

 The information or evidende that must be disclosed and
used to the necessary ‘for proper fulfillment of the

‘procedure of formalities specified in the request shall not

be subject to. the authorization requivement sét forth in
thig article.

Rhen necessary, the requested state may ask that the

inFormation or évidence provided remain confidential

accoxding to conditions specified by the central authority.
If the reguesting party is unable to accede to such request,
the central authorities shall confer in erder to define
mutually acoepkable terms of confidentiality.

CHAPTER V
PROCEBURE
Article 26

Reduests for assistance shall contain the following
detailsy

a. the crime to which the procedure refers; a siummary
description of the essential favcts of the crime,
investigation, or criminal proceeding in gquestion;
and a description of the facts to which the reguest
refersy . )

Y. proceeding glving rise to the reguest for
assistance, with a precise deseription of such
proceeding;

¢. where pertinent, a description of any proceeding or
other special reguirement of thé requesting state;

d, a pra.éis:e description of the assistance reguested
and any information necessary for the fulfillment
of that request,
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When the requested state is unable to comply with a
request for assistande, it shall return the request to the
requesting state with an explanation of the reason therefor.

~ The reguested state may reguest additional information
when necessary for fulfillment of the request undey its
domestic law or to Fdcilitate siuch fialfillment. ’

When necessary, the requesting state shall proceed in
accordance with the provisicns of the last paragraph of
article 24 of this convention. o

Article 27

Documents processed through the cventral authorities in
aceordance with this convention shall be exempt fron

certification or authentication.
&ggiwlg 28

Reguests for assistance ,ahd the acconpanying
documentation must be translated into an official language
of the reguested state. i

spbiste 25

The reguested state shall be responsible for all regular
costs of executing a request in its territory, except for
state: ' ’

a, fess for expert witnesses; and

~be travel dosts and other e¥penses related to the
transportation of persons from the territory of one
state to that of the other. )

If it appears that the processing of the request might
entail winusual costs, the states partles 8hall confer to
determine the terms and conditions under which the

assistance could be rendered.
Article 30

To the extent that they £ind it useful and necessary for
furthering the implementation of this convention, the states
parties may exchange information on matters relatedq to its
application.

Article 323

The domestic law of each party shall govern liability
for damages arising from the acts of its authorities in the
execution of this Convention. T

Neither party shall be liable for damages that may arise
from the acts committed by the authoritiss of thé obher
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party in the formulation or execution bf & reguest under
this Convention.
CHAPTER VI
FINAL CLAUSES
Article 32

This canventlon shall be open for signature by the
nenber states of the Organization of Amerioan states.

Agtgcge 33

This cgonvention is subject to ratification, The
instriments of patification shall be depasited with the
General Secretariat of the Organization of American States.

Article 24
~ This convention shall remain open for accession by any
other state. The instruments of accegsion shall be

deposited with the General Secretariat of the Organization
of American States.

article 35

Each state may make reservations to this convention at
the time of signature, approval, ratification, or accession,

‘provided that sach reservation concerns at lsast one
‘specific provision and is not incompatible with the objeckt

and purpose of the convéntion,
Axticle 36

This donvention shall not be interpreéted as afféecting or
rastricting obligations in effect under any other
international, bilateral; or multilateral convéntion that
containg or might contaln ¢lauses governing spéecific aspects
of intérnational ecriminal judicial assistance, wholly or in
part, or more favorable practices which those states might
observe in the matter.

Article 37

This convention shall enter into forece on the thirtieth
day following the date of deposit of thé second instrument
of tat1ficaﬁion.

For each state that ratifies or accedes to the
convéntion after the deposit of the second instrument of
ratification, the convention shall enter into force on the
thirtieth day after deposit by such state of ite instrument
of ratification or accession.
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Article 38

If a state party has two or wmore tej
vhich d@ifferent systems of law govern nal
this convention, it shall state at the
ratification, ©r accession whether this
apply to all of its territorial units or onlz
of thew.

Such stateménts may be anended bY Way Of subsequent
statements, which shall expressly indicat  Subscquen
unit or units to which the convention s
subsequent declarations shall be trans: Ehe
Secretariat of thé Organization of A N States, and
shall become effective thirty days after the date of their
receipt, o

rticle 39

This convention shall remain in force imdefinitely, but

any of the states partles may denownce 4t., The {nstrument

of denunciation shall be deposited with  the general
Secretariat of the Organization of American States, after

one year  from the date of deposit of the instrument of

denunciation, thé convention shall cease to ke in effect for
the denouncing state, but shall remain in effect for the
other states parties, )

Article 49

“The original instrument of this convention, the English,
French, Portuguese, and Spanish texts of which are equally
authentie, shall be deposited with the Gerexal Secretariat
of the Organization of American Btates, whicth shall forward
authenticated wcoples of the %ext to the United Nations
General Secretariat for registration and Publication, in
accordance with Arvticle 102 of the I;nit'ed ﬁ‘l‘tiaﬁ‘s Charter.
The General Secretariat of the Organization &f american
States shall notify the menber stabes of that Organization
and ‘those states that have acceded to the convention of the
sighatures and deposits of instruments of vratifjcation,
accession, and deénunciation, ag well as of reservations, if
any. It shall also transmit to then the statemernts
specified in Article 38 of this convention,
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PREKLAD

MEZIAMERICKA GMLUVA O ygﬁazmné POMOCT
Vv TRESTWICH VECECH

{Nassau, 23. V. 1992)
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MEZIAMERICKA UMLUVA O VZAJEMNE POMOCI
' V TRESTNICH VECECH

PREAMBULE
Vzhledem k tomu, Ze
Charta Organizace americkych stidtl v &lanku 2 pism. e} stanovi,
Ze zékladnim ecilem americkych statlh je ,nalézat feSeni pelitickych,

pravnich a ekonomickych problémf, které mezi nimi mohou vyvstat™; a

prijeti spolednych pravidel v opblasti vzajemné pomoci
v tresinich vécech pfisp&ije k dosaZeni tohoto cile,

CLENSKE STATY ORGANTZACE AMERICKYCH SBTATU

timto pfijimaji nésledujici Meziamerickou umluvu o vzdjemné
pomoci v trestnich vécech:

HLAVA I
OBECNA USTANOVENI
GLANEK 1
0¢e1n. OMLUVY

Smluvni strany se zavazuji poskytovat si vzdjemnou pomoc v
trestnich wvécech v souladu s ustanovenimi této dmluvy.

CLANER 2
ROZSAH A POUZITI OMLUVY

Smluvni strany se zavazuil poskytovat si wvzédjemnou pomoc p¥i
vySet¥ovanich, trestnich stihanich a #figzenich, které se tykaiil
trestnych ¢int, ohledné nichZ mé& doZadujici stét jurisdikei v dobg,
kdy je o pomoc Zaddno.

Tato Gmluva neopraviuje Zadnou smluvni stranu, aby na Uzemi
druhé smluvni strany vykonavala Jjurisdikci nebo proviaddla ukony,
které jJsou dle préava druhého stdtu wvyludn& v pravomoci organld této
smmluvni strany.

Tato dmluva se vwztahuje pouze na poskytovadni wzéjenmné pomoci
mezi  smluvnimi  stranami. Jeji  ustanoveni v Zadném  p¥ipad&
nezakladaji jakékoli soukromé osobé& pravo ziskat <¢i vyleuit dikazy,
nebo branit vyFizeni Zadosti o pomoc.
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CLANEK 3
USTREDNT ORGAN

KaZdy stat si pfi podpisu nebo ratifikaci této umluvy nebo pfi
p¥istupu k ni uréi svhj ustfedni orgén.

UstPedni orgdny Jjsou odpovédné za vyddvani a p¥ijimani #adosti
o pomoc.

Usttedni orginy se pro viechny USely této umluvy stykaji pfimo.

CLANEK 4
Vzhledem %k réznorodosti pravnich systémd smluvnich stran se
pemoc, jiZ se tato umluva tykd, zakladad na Zadostech o spolupraci od

organt odpovédnych za vySetfovani nebo trestni stihédni v doZadujicim
staté.

CLANEK 5
OBOUSTRANNA TRESTNOST

Pomoc je poskytovana i v pfipadé, Ze se tykd ¢inu, ktery neni
podle prava doZadaného stétu trestnym &inem.

Tyka-1i se Zadost o pomoc nasledujicich opatieni: (a) zajisténi
a zabrdni majetku, a (b) prohlidek a konfiskaci, v&etné domovanich

prohlidek, doZadany stat miZe odmitnout poskytnuti spoluprdce, pokud
se pomoc tykd &inu, ktery neni podle prava doZadaného stétu trestnym

CLANEK 6
Pro wuc¢ely této dmluvy musi byt jednani, jeZ zavdd pfidinu

k podédni Za&dosti, v doZadujicim staté trestnym &inem, za ktery lze
uloZit trest odnéti svobody v délce nejméné jedncho roku.

CLANEK 7
ROZSAH POUZITE

Pomoc pfedjimand touto umluvou zahrnuje mime jiné zéjména
nasledujici postupy:

a. oznamovani rozhodnuti a rozsudki;

b. ziskavani sv8dectvi nebo prohladeni osob;
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c. pfedvolavani své&dkd a znalct k podédni svédectvi;

d. zajisténi a zabrani majetku, zmraZeni aktiv a pomoc
v Fizenich tykajicich se konfiskaci;

e. prohlidky a konfiskace;

f. ohledani véci a mist;

g. dorutovani soudnich pisemnosti;

h. p¥edavani listin, zprdv, Gdajilt a dbkazd;

i. pfedévani osob omezenych na osobni svobod& pro Udely této
amluvy; a

3~ Jakykoli jiny postup, pokud s nim deZadujici a doZédany stat
vyslovi souhlas.

CLANEK 8
VOJENSKE TRESTNE CINY

Tato umluva 8e népouZije na trestné &iny podléhajici vylucné
vojenskému pravu. ;

CLANEK 9
opMiTNUTI POMOCT

~ DoZadany stat mlZe odmitnout poskytnuti pomoci, dojde~11i
k zavéru, Ze:

a, Z4dost ¢ pomoc byla podéna za UGfelenm trestniho stihédni osoby
obvin&né ze spéchéni trestného &inu, pro ktery jiZ byla tdto
osoba odsouzena nebo byla zpro8téna obZaloby v soudnim
tizeni vedeném v doZadujicim nebo doZidaném stéatu;

b. vyBetfovani bylod zahdjeno za G&elem stihéani, potrestdni nebo
diskriminace jednotlivce &i skupiny z divodu pohlavi, rasy,
spoledenského postaveni, narodnosti, nabozZzenstvi nebo
ideologie;

c. zadost se tykad politického trestného &inu nebo &inu, JenZ
s politickym trestnym d&inem souvisi, nebo se tykd bé&Zného
trestného &inu, pro ktery je osoba stihdna 2z politickych
diivedl;

d. Zaddost byla vydana na zdkladé Zadosti zvlaZtniho nebo ad hoc
tribundlu;
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e. chroZuje vePejny poradek {(oxdre publie), suverenitu,
bezpelnost nebo zdkladni vefeijné zdimy; a '

f. Zadost se wztahulje k dafiovému trestnému Cinu. Nicméné& pomoc
bude poskytnuta tehdy, byl-1i trestny &in spéchan dmyslnym
nespravnym prohlaSenim, at jiZ dstnim nebo pisemnym, anebo
umyslnym neohléSenim p¥fijmu plynouciho 2z jiného trestného
Ginu, na ktery se tateo uUmluva vztahuje, a te =za udelem
zatajeni takového pfijmu.

HLAVA II
ZADOSTI O POMOC, JEJICH ZPRACOVANT A vYRIzeENT
CLANEK 10
ZADOSTI O POMOC

Zadosti o pomoc budou doZadujicim statem vyhotoveny v pisemné
podob& a vyfizeny v souladu s vnitrostatnim pravnim Padem doZadaného
statu.

Postupy vymezené v Zadosti o pomoc provede dozZadany stét
zpusobem poZadovanym doZadujicim statem, JjestliZe tim nebude
porusSenc prave doZddaného statu.

CLANEK 11

DoZadany stéat mife odloZit vyFizeni jakékoli Zadosti, kterd mu
byla zaslana, s uvedenim diivodd pro toto odloZeni, je-1i to nezbytné

pro pokradovani vySetfovani anebo #izeni, jenZ probihd v doZidaném

staté..

SLANEK 12

‘ Listiny a predméty dorufované v souladu s Zadosti o pomoc budou
doZadanému stétu vraceny bez zbytefného odkladu, ledaZe tento stat
rozhodne jinak.

CLANEK 13

gt o a

PROHLIDKA, KONFISKACE, ZAJISTENI A PREDANI MAJETKU

DoZadany stat vyfidi Zadosti o prohlidku, konfiskaci, zajisténi
a pfedani jakychkoli pfedmétt, listin, zaznaml &i movitého majetku,
pokud prisludny organ shleda, Ze Zadost obsahuje informace
odivodfiujici navrhovany postup. Tento postup musi byt v souladu s
hmotnym a procesnim préavem doZadaného stétu.
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V souladu $ ustanovenimi téte Umluvy doZiadany stat urci, jaké
pozadavky  musi byt podle jeho  prava splnény za Gcelem
zajidténl ochrany zajmQ tf¥etich stran ve vztahu kX pFfedm&tim, které
maji byt p¥edany.

CLANEK 14

OPATRENT K 2zAJISTENT PREDMETG

Ust¥edni orgéan kterékoli smluvni strany miZe ustfednimu orgénu
druhé smluvni strany postoupit informace o existenci vynosl, zisku
nebo nédstrojd trestné &innosti na dzemi druhé smluvni strany.

CLANEK 15

Smluvni strany vzéjemng& spolupracuijl v rozsahu, jenZz p¥ipousti
jejich prévo, p¥i pFedbéinych opatfenich a opatféenich slouZicich
k zajisténi vynosl, zisku a ndstrojl trestné &innosti.

CLANEX 16
DOBA, MisTO A zZPUSOB VYRIZENT ZADOSTI O POMOC

DozZadany stat stanovi dobu a misto wvyPizeni Zadosti o pomoec
g miZe o tom informovat dofadujici stat.

Pfedstavitelé a zUGastnéné strany dofadujiciho statu nebo
jejich zastupci mohou byt, po ¥yrozuméni dstfedniho orgdnu doZédaného
statu, pPitomni a mohou se Odastnit wyfizeni Zadostli o pomoc
v rozsahu, ktery neni v rogporu s pravem doZadaného statu, a to za
pfedpokladu, Ze s tim orgédny doZzédaného statu vyslovi svij souhlas.

Hlava III

DORUCOVANT soupNicH rozeHODNUTE, Rgzsvnxﬁ A PREDVOLANT SVEDKU A
ZNALCU
CLANEK 17

Na Zadost doZadujiciho stéatu doruéi doZadany stédt rozhodnuti,
rozsudky nebo jiné pisemnosti vydané prisludnymi orgény doZadujiciho
statu.
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CLANEXK 18
SVEDECTVI V DOZADANEM STATE

Na Zadost doZaduijiciho statu miZe byt kterdkoli oscba na tzemi
doZadaného statu predvolina v souladu s prévem doZiddaného statu za
G&elem dostavit se pPed pPislusny organ k poddni svédectvi nebo
k poskytnuti listin &i dikazi.

CIANEK 19
svEpeCcTVvI v poZapugiciMm sTATE

PoZada-1i doZadujici stdt, aby se osoba dostavila na jeho Uzemi
za Glelem podani svédectvi anebo zprévy, dozadany stdt vyzve svédka
nebo znalcde, bez ufiti hrozeb neébo donucovacich opatfeni, aby se
dobrovoln& dostavil k pfisludnému orgénu v doZadujicim staté. Je-1i
to povaZovano za nutné, uUstfedni organ doZddaného statu mhZe
vyhotovit opisemny zaznam o vili Jjednotlivece dostavit se do
dofadujiciho statu. Ustfedni organ dozadaného statu neprodlend
informuje fstPedni orgén doZadujiciho stétu o odpovédi osoby.

GLANEK 20
PREDANT osoB, VOGT NIMZ JE VEDENO TRESTNI srTinAni

Osoba, vidi niZ je vedeno trestni stih&ni v doZédaném staté, a
jeiiZ pritomnost je v doZadujicim stat& nutnd za ucfelem poskytnuti
pomoci podle této umluvy, bude doCasné& pfedéna do doZadujiciho statu
pro tento tdel, pokud s tim osoba i doZadany stat vyslovi souhlas.

Osoba, va&i ni%# je vedeno trestni stihani v doZadujicim state,
a jejiz pritomnost v doZadaném statd je nutnd za Gfelem poskytnuti
pomoci podle této Umluvy, bude dofasné p¥edina do dozidaného stétu,
pokud & tim osoba 1 oba staty vyslovi souhlas.
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Ukony uvedené vySe mohou byt  odmitnuty mimo  jiné
z nasledujicich divodi:

a. osoba wve vazbé nebo wve vykonu trestu odmitne vyslovit
souhlas s pfedanim;

b. je~1i p¥itomnost osoby nutnd pri vySetF¥ovani nebo v trestnim
tizeni probihajicim v jurisdikci, které v dané dob& podléha;

¢. jsou-1li dany jiné dbvody, at 3jiZ pravni &i jiné powvahy,
stanovené p¥islu¥nym organem doZiadaného nebo doZadujiciho
statu. ‘

Pro ddely tohoto &lanku:

a, pfijimajici stat mé& préavo a povinnost drZiet p¥edavanou osobu
ve vazbé&, ledaZe se pfedavajici stat vyjad#il jinak;

b. p¥ijimajici stat vrati pfedanou osobu preddvajicimu statu,
jakmile to okolnosti dovoli, nebylo-l1i mezi ustfednimi
organy obou statl domluveno jinak;

c. pfedavajici stdt neni povinen gzahdjit #fizeni o vydani za
GCelem vraceni pfedané osoby;

d. doba stravena v pfijimajicim 5t4té bude zapodétena do vykonu
trestu p¥edané osoby v pfedavajicim staté; a

e. doba strévend v pfijimajicim staté nesmi pEekrodit délku
trestu, kterd predavané osob& zbyva vykomat, nebo 60 dni
podle toho, ktera z té&chto dob je krat3i, ledaZe predivani
osoba a oba staty souhlasi s prodloufenim této doby.

CLANEK 21
PRUOVOZ

Smluvni strany spolupraculi p¥i privozech osob uvedenych
v pfredchozim &lanku pfes dJejich Gzeml v rozsahu, v jakém Je to
moZné, za pFedpokladu, Ze pEisludny usttedni orgén byl s dostatelnym
predstihem vyrozumén, a Ze tyto osoby budou provaZeny ve vazbé& pod
dozorem zéstupcl doZadujiciho statu.

Takové s pfedstihem udinéné vyrozumé&ni neni nutné, Jje-1i
vyuZivana leteckd pFfeprava a Zadné mezipfistani neni na Qzemi
smluvni strany ¢i stran, pfes které je pfelet uskutedhovan,
plénovano.

CLANEK 22

BEZPECNE ZACHAZENT
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P¥itomnost mnebo predéni osoby, kterd souhlasi s poskytnutim
prohléddeni nebo svédectvim podle ustanoveni této udmluvy, vyZaduje,
pokud o to osoba nebo pfeddvajici stat pofdadd predtim, neZ se osoba
dostavi nebo Jje pfedana, Ze oprijimajici stét =zajisti bezpelné
zachazeni, dle ndhoZ osoba nebude na tzemi pFiiimajiciho stétu:

a. zadrZena nebo stihadna pro ¢&iny spachané pted odjezden
z lUzemi predévajiciho stétu;

b. nucena poskytnout prohlaSeni mnebo svédectvi v fizenich
neuvedenych v Zadosti; nebo

¢. zadrZena nebo. stihdna na .zékladd  jakéhokoli prohléSeni,
které udini, s vyjimkou p¥ipadd pohrdani soudem &i k¥ivé
vypovédi.

Ochrana vymezend v pfedchozim odstavci =zanikd, pokud osoba
dobrovolné zlstane na Gzemi p¥ijimajiciho stdtu o vic neZ 10 dnl
poté, <o neni jejil pritomnost v prijimajicim stédté naddle nutna, tak
Jak to bylo sdéleno pfedavajicimu stdtem.

CLANEK 23

V souvislosti se svédky nebo znalei budou v moZném nebo
_nezbytném rozsahu zaslany pisemnosti obsahujici relevantni otazky

- nebo dotazniky.

HLAVA IV
PRENOS INFORMACTI A ZAZNAMU
CLANEK 24

Vv .pfipadech, kdy je poskytovdna pomoc podle
doZédany stit poskytne na Z4adost a v souladu se v
pravinim | fédem .. doZadujicimu stéatu kopii. '
plisemnosti, zdznamd nebo informaci, KkKterymi disp
nebo tfady doZédaného statu.

DoZadany stat mhZe poskytnout kopie pi
jinych tudajti, kterymi disponuii vladni
statu, jeZ nejsou obecn& vefejné dostup
stejnych podminek, jako by byly zpfistup
orgdnlim nebo jinym subjektim odpovédnym
stat mbZfe, dle wvlastniho uvaZeni, odm
jakoukoli Zadost vyhotoveriou podle to

oMezZENT POUZITI INFORM

rmace  nebo

DoZadujici stat nemlZe zpf
t _pro ty,

diikazy ziskané v souladu s toul
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které byly uvedeny v Zaddostl o pomeoc, bez pfedchoziho souhlasu
ustfedniho organu doZddaného statu,

Ve vyjime&nych pfipadech, pokud doZadujici stdt pot¥ebuije zcela
nebo z&asti zpPistupnit nebo pouZit informace ¢&i dikazy pro Jiny
el neZ pro ten, ktery byl uveden v Zadosti, musi vyZadat schvaleni
od doZadaného stédtu, ktery miZe, dle vlastniho uvédZeni, vyhovdt nebo
odmitnout takové Zadosti, a to zcela nebo zéasti.

Informace nebo dikazy, které musi byt zpfistupnény a ponZity
v rozsahu pot#ébném pro Fadné mnaplnéni postuplt nebo formalnich
naleZitosti wuvedenych v Zadosti, nebudou podléhat poZadavku na
schvéaleni upraveného timto ¢lankem.

Je=1i to nezbytné, doZédany stat mbZe poZédat, aby poskytnuté
informace nebo dbkazy zGstaly divérné podle podminek stanovenych
jeho dstiednim organem. JestliZe doZadujici stat nemiiZe takové
Zidosti vyhovét, dudstfedni organy =zkonzultuji wvzadjemné prijatelné
podminky dovérnosti:

POSTUP
ELANEK 26

Zadosti o pomoc obsahuii nasledujici nadaje:

a. trestny &in, jehoZ se Fizeni tyk4a; shrnuti popisu skutkuy,
vySettovani nebo-trestniho Fizeni, o které se jedni; a popis
skute&nosti, ke kterym se zadost wvztahuje;

' b. Fizeni odfivodiiujici podani Zadosti o pomoc, s presnym
popisem takového Fizeni;

¢. je~li to -—odivodnéné, popis  jakéhokoli  #izeni  nebo

specidlniho poZadavku doZadujiciho statu;

d. presny popls poZadované pomoci a jakékoli informace nezbytné
pro vyfizeni Zadosti.

Neni-1i doZadany stat schopen vyhovét Zadosti o pomoc, vrati ji
doZadujicimu stédtu s uvedenim divodu pro tento postup.

DoZadany stat nitiFe vyzadat dodatkovée informace, Jje-li to
nezbytné pro vyfizeni Zadosti podle Jeho vnitrostatnihe pravniho
" Padu, nebo uleh&i~li to jeji wvyfizeni.

Je~1i to nutné, doZadujici stat postupuie v souladu
s ustanovenimi posledniho odstavee &lanku 24 této umluvy.

CLANEK 27
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Pisemnosti predavané prostiednictvim ustfednich organt
v souladu s touto umluvou ijsou vyilaty z poZadavku na osvédéeni nebo
ovéreni.

CLANEK 28

 Za&dosti o pomoc a p¥ikladané pisemnosti musi byt p¥eloZeny do
t¥edniho jazyka doZadaného statu.

CLANEK 29
DoZadany stat uhradi vSechny béZiné ndklady spojené s vyPizenim
2adosti na svém tzemi, s vyjimkou niZe uvedenych, které uhradi
doZadujici stéat:

a. znaleCné; a

b. cestovni nadklady a dalsdli vydaje spojené s pfepravou osob
z Uzemi Jednoche statu na Gzemi druhéhe statu.

Jevi-li se, Ze wvyPizeni Zadosti si vyZddid mimoré&dné naklady,

Smiu?ﬁiustrany zkonzultuii a urdi podminky, Za nichZ miZe byt pomoc
poskytnuta.

CLANEK 30
SmIuvni strany si mohou vynéhovat informace tvkajici se pouZiti

ﬁmiﬁvy v rozsahu, ktery povaZuji za pot¥ebny a nutny k usnadndni
jejiho dal3iho naplfiovani.

CLANEK 31

Vnitrostétni pravo kaZdé smluvni strany upravuje odpovédnost za
Zkodu zpusobenou jedndnim svych orgind pfi uplatiiovédni této umluvy.

74dnad ze smluvnich stran nebude odpové&dnad za Zkodu, jeZ vznikne

jednénim organt druhé smluvni strany pfi vypracovéni &i vyEizeni
zddosti podle této tmluvy.

HLAVA VI
ZAVERECNA USTANOVENT

CLANER 32

%
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Tato umluva bude oteviena k podpisu ¢lenskym stdtim Organizace
americkych stati.

GLANER 33

Tato fOmluva podléhd ratifikaci. Ratifikad¢ni listiny budou
uloZeny U Generédlniho sekretaridtu Organizace americkych statl.

Tato umluva Je otevfena k pFistupu jakémukoli daldimu stéatu,
Listiny o pfistupu budou wuloZeny u Generdlniho sekretaridtu
Organizace americkych statd.

GLANEK 35

KaZzdy stat mGZe k této umluvé uéinit vyhrady v dobé podpisu
nebo pfistupu k ni za pFedpokladu, Ze se kaZdd vyhrada tyka alespon
jednoho konkrétniho ustanoveni a Ze nebude nesluditelnid s cilem a
Géelem této Gmluvy.

GLANEK 36

Tato umluva nesmi byt interpretovédna tak, aby ovliviiovala nebo
omezovala Jjakékoli povinnosti plynouci =z jinych mezindrodnich,
dvoustrannych &i mnohostrannych tmluv, které obsahuji nebo mohou
obsahovat  ustanoveni  upravuijici zvlastni  aspekty mezindrodni
Justidni spolupréce v tresthich vécech, a to zcela nebo zd3asti, nebo
aby ovliviiovala nebo omezovala p¥iznivéjsi postupy, které tyto staty
mohou v dané vé&ci uplathovatbt.

CLANEK 37

Tato Umluva wvstoupi v platnost t¥icatym dnem nésleduijicim po
dni uloZeni druhé ratifikaéni listiny.

Pro kaZdy dalsi stat, ktery uamluvu ratifikuje mnebo k ni
pFistoupi, po wuloZeni druhé ratifikadni Ilistiny, Umluva vstupuje
v platnost tIicdtym dnem po uloZeni Jeho ratifikad¢ni listiny nebo
listiny o pE¥istupu.

CLANEK 38
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Pokud smluvni strana md dvé nebo vice uzemnich &asti, v nichZ
zdleZitosti upravované touto tUmluvou reguluji rGzné pravni systémy,
prohlasi p¥i podpisu, ratifikaci nebo pfistupu k této Gmluvé, zda se
tato Umluva vztahuje na v&echny, 7jednu nebo vice 3Feho fnzemnich
&asti.

Takovd prohlaseni mochou byt zménéna nédslednymi prohlasenimi,
kterd vyslovné vymezi Uzemni dJ&ast nebo d&asti, na které se umluva
vztahuje. Tato néslednd prohlaseni budou zasldna Generdlnimu
sekretaridtu Organizace americkych stéath a nabydou platnosti t¥icet
dnd po dni jejich doruéeni.

CLANEK 39

Tato otmluvda zGstane v platiosti na dobu neuréitou, kteradkoli
smluvni strana 3i v8ak mbG¥e vypovdd&t. Ozndmeni vypovédi bude
uloZeno u Generdlhiho sekretaridtu Organizace americkych statd. Pro
vypovidajici stat pfestavd tmluva platit uplynutim jednoho roku ode
dne uloZeni vypovédi, ale zGstéva v platnosti pro ostatni smluvni
strany.

GLANER 40

Originadlni znéni této MOmluvy, JehoZ anglickéd; francouzskéa,
portugalska a Spandlskéd verze majl stejnou platnost, bude uleZeno u
Generdlniho  sekretaridtu Organizace americkych stétd, ktery jeho
ovérenou kopii za%le Generdlnimu sekretariatu Spojenych narodld pro
Ufely registrace a publikace v souladu s &lédnkem 102 Charty
‘Spojenych nérodii. Generdlni sekretaridt Organizace americkych stath
ormuje clenské staty této organizace a ty stéty, které k umluvé
pristoupily, o podpisech, wloZenyeh  ratifikadnich  listindch,
listindch o p¥istupu nebo v¥povédich, jakoZ i o wvyhradach, budou-li
u¢inény. TaktéZ jim za3le prohlaZeni uvedend v &lénku 38 Gmluvy.
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55

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 11. ervna 1993 byl v Managui pfijat Opéni protokol k Mezi-
americké imluvé o vzijemné pomoci v trestnich vécech').

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky. Listina o piistupu Ceské republiky k Protokolu,
podepsand prezidentem republiky dne 12. Cervence 2019, byla uloZena u Generédlniho sekretaridtu Organizace

o

americkych statt, depozitife Umluvy, dne 17. fijna 2019.

Protokol vstoupil v platnost na zikladé svého ¢lanku 3 odst. 6 dne 7. dubna 2002. Pro Ceskou republiku
vstoupil v platnost na zdkladé odstavce 7 téhoz ¢ldnku dne 16. listopadu 2016.

Anglické znéni Protokolu a jeho preklad do Ceského jazyka se vyhla$uji soucasné.

') Mezinamerickd imluva o vzdjemné pomoci v trestnich vécech, pfijati dne 23. kvétna 1992 v Nassau, byla vyhldSena pod
¢. 54/2019 Sb. m. s.
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OPTIONAL PROTOCOL RELATED TO THE
INTER-AMERICAN CONVENTION ON -
MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

The member states of the QOrganization of American States;

BEARING IN MIND the Inter-American Convention on Mutual Assistance
in Criminal Matters adopted at Nassau on May 23, 1992 (hereinafter referred to as
"the Convention"),

HAVE AGREED to adopt the following Optional Protocol related to the
Inter-American Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters:

ARTICLE 1

The states parties to this Protocol shall not exercise the right provided for in
Article 9.f of the Convention to refuse a request for assistance solely on the ground
that the request concern a tax crime in any case in which the request is from another

state party to this Protocol.

ARTICLE 2

‘The states parties to this Protocol, when acting as a requested state under the
Convention, shall not decline assistance "which requires the measures referred to in
Article 5 of the Convention, if the act specified in the request corresponds to a tax
crime of the same nature under the laws of the requested state.

FINAL CLAUSES
ARTICLE 3

1. This Protocol shall be open for signature by member states of the
Organization of American States at the OAS General Secretariat on and after January
1, 1994, and shall be subject to ratification or accession only by states parties to the
Conventmn

2. This Protocol shall remain open for accession by any other state that
accedes to or has acceded to the Convention under the conditions set forth in this

article.

3. Theinstruments of ratification and accession shall be deposited with the
General Secretariat of the Organization of American States.

4.  Each state may make reservations to this Profocol at the time of
signature, ratification, or accession, provided that each reservation is not
incompatible with the object and purpose of the Protocol.

5. This Protocol shall not be interpreted as. _affecting or restricting
obligations in effect under other international, bilateral, or multilateral conventions

that contain clauses governing any specific aspect of mtemauonal criminal assistance,

wholly or in part, or more favorable practices which those states might observe.
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: 6."  This Protocol shall enter into force on the thirtieth day following the
date on which two states parties have deposited their instruments of ratification or
accession, provided that the Convention has entered into force,

7.  FPor each state that ratifies or accedes to the Protocol after the depasxt
of the second instrument of ratification or accession, the Protocol shall enter into
force on the thirtieth day after deposit by such state of ils instrument of ratification
or accession, provided that such state is a party to the Convention.

8.  If a state party has two or miore territorial unifs in which different
systems of law govern mafters addressed in this Protocol, it shall state at the time
of signature, ratification, or accession whether this Protocol shall apply to all of its
territorial units or only to one or more of them.

9.  Statements referred to in paragraph 8 of this Article may be amended
by way of subsequent statements which shall expressly indicate the territorial units
to which the Protocol shall apply. Such subsequent declarations shall be transmitted
to the General Secretariat of the Organization of American States, and shall become
effective thirty days after the date of receipt.

ARTICLE 4

This Protocol shall remain in force as long as the Convention remains in
force, but any of the states parties may denounce it. The instrument of denunciation
shall be deposited with the General Secretariat of the Organization of American
States. After one year from the date of the deposit of the instrument of
denunciation, the Protocol shall cease to be in effect for the denouncing state, but
shall remain in effect for the other states parties.

ARTICLE §

.- The original of this Protocol, the English, French, Portuguese, and Spanish
texts of which are equally authentic, shall be deposited with the General Secretariat
of the Organization of American States, which shall forward authenticated copies of
the text to the United Nations Secretariat for registration,

The General Secretariat of the Organization of American States shall notify
the member states of the Organization and those states that have acceded to the
Convention and Protocol of the signatures and deposits of instruments of ratification,
aecession, and denunciation as well as reservations, if any. It shall also transmit to
them the statements specified in Article 3 of this Protocal

DONE IN MANAGUA, NICARAGUA, the elev&mh day of June, one
thousand nine hundred and ninety-three.
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OpPCNi PROTOKOL TYKAJICI SE
MEZIAMERICKE I'IMLUVY 0

Clenské staty Organizace americk§ch statfi,

MAJICE NA PAMETI Meziamerickou ﬁmiuvuf 0 vzédjemné pomoci ve vécech
trestnich p¥ijatou v Nassau dne 23. kv&tna 1992 (dale jen ,,Umluva®),

SE DOHODLY prxjmcmt nésledujici Opéni protokol tykajici se Meziamerické
umluvy o vzijemné pomoci ve v&cech trestnich:

CLANEK 1

Smluvni strany tohoto Protokolu nebudou vyuZivat prava, stanoveného v ¢1. 9 pism. )
Umiuvy, zamitnout Zadost o pomoc pouze z toho dlivodu, Ze se tato Zadost tykd datiového
trestného &inu, v pHpadech, kdy Zadost pochdzi od jiné smluvni strany tohoto Protokolu,

CLANEK 2

Smluvni strany tohoto Protokolu, kdyZ vystupuji jako dozadany stat podle Umluvy,
nebudou odmitat pomoc, ktera vyZaduje opatrem uvedend v &L 5 Umluvy, pokud &in uvedeny
v #4dosti odpovids dafiovému trestnému Sinu téZe povahy podle prava doZadaného statu.

ZAVERECNA USTANOVENI{
CLANEK 3

1. Tento Protokol bude otevien k podpisu &lenskymi staty Organizace americkych
stath v Generalnim sekretaridtu OAS od 1. ledna 1994 vietng a bude podlehat ratifikaci nebo
piistupu pouze smluvnimi stranami Umluvy.

2. Tento Protokol zistane otevien k pfistupu kterymkoli jinym statem, ktery
pristoupi nebo piistoupil k Umluvé za podminek stanovenych v tomto Slanku.

3. Ratifikaéni listiny a listiny o pfistupu budou uloZeny u Generdlniho
sekretaridtu Organizace americkych statd.

4. Kazdy stat miize udinit vyhrady k tomuto Protokolu pii podpisu, ratifikaci nebo
piistupu, pokud takovéa vyhrada neni neslugitelna s pfedmétem a Gelem tohoto Protokolu.

5. Tento Protokol nebude vykladan tak, Ze ovliviiuje nebo omezuje zdvazky
platné podle jinych mezindrodnich, dvoustrannych nebo -mnohostrannych tmluv, které
obsahu31 ustanoveni zcela & z&4sti upravujici n&ktery konkre i aspekt mezinarodni trestni
pomoci nebo piizniv&jsf postupy, které tyto stity mohou dodrzovat
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6. Tento Protokoi vstoupi v platnost tficatym dnem nasledujicim po. ‘dni, kdy dvé
smluvni strany uloZily své ratifikatni listiny nebo h’i’tmy o pfistupu, pokud jiZ vplatnost
vstoupila i Umluva,

7. Prokasdy dalti s

uiozam ratlﬁkaéni i;stmy nebe hstmy o pﬂstu
_stranou Umlmry

¢ Uzemnich &asti, vmchi zéieiz C f

temyg prohfési prl

al ozanych
budou-li

DANO VMANAGUE, NIKARAGUA, jedensctého Cervn
“devadesat tfi.

oku tisic devét set
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